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Portuguese Interlinear
Reference: Portuguese Almeida (1911)
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os-homens sacos-de (a)- enche para-dizer casa-dele sobre- o-que (a)- e-ordenou
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saco-dele em-boca-de homem prata-de- e-p8e carregar puderem como alimento
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E deu ordem ao que estava sobre a sua casa, dizendo: Enche os saccos d'estes var6es de mantimento, quanto
poderem levar, e p&e o dinheiro de cada vardo na bocca do seu sacco.
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E 0 meu copo, o copo de prata, poras na bocca do sacco do mais novo, com o dinheiro do seu trigo. E fez
conforme a palavra de José, que tinha dito.
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Vinda a luz da manhg, despediram-se estes vardes, elles com os seus jumentos.
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Saindo elles da cidade, e ndo se havendo ainda distanciado, disse José ao que estava sobre a sua casa: Levanta-
te, e persegue aquelles vardes: e, alcancando-os, Ihes dirds: Porque pagastes mal por bem?
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Nao é este o copo por que bebe meu senhor? e em que elle bem attenta? fizestes mal no que fizestes.


https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4390.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/572.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/400.htm
https://biblehub.com/hebrew/3201.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/572.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1375.htm
https://biblehub.com/hebrew/1375.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/572.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/7668.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/1242.htm
https://biblehub.com/hebrew/215.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/2543.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7368.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/7291.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/5381.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/8354.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/5172.htm
https://biblehub.com/hebrew/5172.htm

TNT BT MY DN 3T o 6
as-estas as-palavras (a)- a-eles e-falou e-alcangou-os
H0428 H1697 HO853 HO413  H1696 H5381

E alcangou-os, e fallou-lhes as mesmas palavras.
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a-esta como-a-coisa de-fazer de-servos-teus
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E elles disseram-lhe: Porque diz meu senhor taes palavras? longe estejam teus servos de fazerem similhante
coisa.
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Eis que o dinheiro, que temos achado nas boccas dos nossos saccos, te torndmos a trazer desde a terra de
Canaan: como pois furtariamos da casa do teu senhor prata ou oiro?
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Aquelle, com quem de teus servos for achado, morra; e ainda nds seremos escravos do meu senhor.
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E elle disse: Ora seja tambem assim conforme as vossas palavras; aquelle com quem se achar sera meu escravo,
porém vos sereis desculpados.
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E elles apressaram-se, e cada um poz em terra o seu sacco, e cada um abriu o seu sacco.


https://biblehub.com/hebrew/5381.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/2486.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/2005.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/572.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/1589.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/2091.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/587.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/6258.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/572.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/572.htm

piualat =R b R 22 o=t Elaiy it wam 12
em-saco-de a-taca e-foi-achada terminou e-no-pequeno comecou no-grande e-revistou
H0572 H1375  H4672 H3615 H2664

o=
Binyamin
H1144

E buscou, comegando do maior, e acabando no mais novo: e achou-se o copo no sacco de Benjamin.
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para-a-cidade

Entdo rasgaram os seus vestidos, e carregou cada um o seu jumento, e tornaram a cidade.
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diante-dele e-cairam |3 ainda-ele e-ele Yosef casa-de e-irmdos-dele Yehudah e-veio
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E veiu Judah com os seus irmdos a casa de José, porque elle ainda estava ali; e prostraram-se diante d'elle na
terra.
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E disse-lhes José: Que é isto que obrastes? ndo sabeis vis que tal homem como eu bem attentara?
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Entdo disse Judah: Que diremos a meu senhor? que fallaremos? e como nos justificaremos? Achou Deus a
iniquidade de teus servos; eis que somos escravos de meu senhor, tanto nés como aquelle em cuja mao foi
achado o copo.
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Mas elle disse: Longe de mim que eu tal faga; o vardo em cuja mdo o copo foi achado, aquelle serd meu servo;
porém vos subi em paz para vosso pae.
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Entdo Judah se chegou a elle, e disse: Ail senhor meu, deixa, pego-te, o teu servo dizer uma palavra aos ouvidos
de meu senhor, e ndo se accenda a tua ira contra o teu servo; porque tu és como Pharaé.
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Meu senhor perguntou a seus servos, dizendo: Tendes vés pae, ou irmdo?
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E dissemos a meu senhor: Temos um pae velho, e um moco da sua velhice, o mais novo, cujo irmdo é morto; e
elle ficou s6 de sua mae, e seu pae 0 ama.
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Entdo tu disseste a teus servos: Trazei-m'o a mim, e porei os meus olhos sobre elle.
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E no6s dissemos a meu senhor: Aquelle mogo ndo podera deixar a seu pae: se deixar a seu pae, morrera.
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Entdo tu disseste a teus servos: Se vosso irmdo mais novo ndo descer comvosco, hunca mais vereis a minha face.
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E aconteceu que, subindo nds a teu servo meu pae, e contando-lhe as palavras de meu senhor,
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Disse nosso pae: Tornae, comprae-nos um pouco de mantimento.
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E nds dissemos: Nao poderemos descer; se nosso irmdo menor fér comnosco, desceremos; pois ndo poderemos
ver a face do varao, se este nosso irmao menor ndo estiver comnosco.
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Entdo disse-nos teu servo meu pae: Vos sabeis que minha mulher me pariu dois;
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e-ndo foi-despedacado despedacar certamente e-disse de-com-mim o-um e-saiu
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agora até- vi-o
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E um saiu de mim, e eu disse: Certamente foi despedagado, e ndo o tenho visto até agora;
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desgraca e-acontecer-lhe face-minha de-com este (a)- também- e-tomardes
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ao-She'ol em-mal cabelos-brancos-meus (a)- e-fareis-descer
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Se agora tambem tirardes a este da minha face, e lhe acontecesse algum desastre, farieis descer as minhas cds
com dor a sepultura.
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e-alma-dele conosco ndo-estd e-o-jovem pai-meu servo-teu a- em-vir-eu e-agora
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em-alma-dele ligada
H5315 H7194

Agora pois, vindo eu a teu servo meu pae, e 0 mogo ndo indo comnosco, pois que a sua alma esta atada com a

alma d'elle,
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(a)- servos-teus e-fardo-descer e-morrerda o-jovem ndo-hd que- em-ver-ele e-serd
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Acontecera que, vendo elle que o mocgo ali ndo esta, morrera; e teus servos fardo descer as cds de teu servo,
Nnosso pae, com tristeza a sepultura.
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ndo  se- para-dizer pai-meu de-com o-jovem (a)- foi-fiador servo-teu porque
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os-dias todos- para-pai-meu e-pecarei a-ti trouxer-o
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Porque teu servo se deu por fiador por este mogo para com meu pae, dizendo: Se ndo t'o tornar, eu serei
culpado a meu pae todos os dias.

FROF T wEm nm TRY N oo 33
para-o-senhor-meu escravo o-jovem em-lugar-de servo-teu por-favor fique- e-agora
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irmdos-dele com- suba e-o-jovem
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Agora, pois, fique teu servo em logar d'este mogo por escravo de meu senhor, e que suba o0 mogo com os seus

irmaos.
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veja para-que-ndo comigo ndo-estd e-o-jovem pai-meu a- subirei como porque-
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pai-meu (a)- encontrard que no-mal
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Porque como subirei eu a meu pae, se 0 mogo ndo fér commigo? para que ndo veja eu 0 mal que sobrevira a
meu pae.,



